



     EUPHEMISM AND ASSOCIATED USAGE AMONG THE AKANS
                                        
				


					xxxxx













					ABSTRACT
Language is a tool for national development and a vehicle for societal connection. The wrong or right use of a language is an indication of a lifestyle of the people and their personal, religious, spiritual, emotional and socio-cultural development. One of such areas of great importance is the use of euphemism. Different people have different ways of using euphemism.  While the right way of using the subject helps save many faces and promote sound interpersonal relationships for an accelerated development, the wrong usage is suicidal. This paper looks at the use of euphemistic and semantic deviations among the Akan people of Ghana and the role English plays. The study sourced information from native Akans based on the speaking model. Using questionnaire, observation and interview as research tools, the research revealed that the use of euphemism is a common linguistic practice among the people.  The study however indicated that whereas men are mostly culpable of falling foul to euphemistic deviation, women are more likely to fall foul to semantic deviation. It was also found that the new generation of Akan users, use English as euphemistic strategy in the sociolinguistic lives of the people.  
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1. Introduction 
1.1 Definition of Terms
Euphemism 
Euphemism is a sociolinguistic phenomenon. It comes from the Greek word eu “good” and pheme ‘speak’. Thus, the term euphemism means “speak well”. It has both transcultural and culture-specific tendency. This is based on the values of a group of people, their norms, beliefs, and general well-being. Euphemism is a global language phenomenon. Eliecer (2014) sees euphemism as a way of the using of a mild, indirect of a vague term for one considered to be harsh, blunt or offensive. Leech (1981) defines the term as ‘the practice of referring to something offensive or delicate in terms that makes it sound more pleasant’.  Gomez (2009) on his part defines the term euphemism as “the cognitive process of conceptualization of a forbidden reality”. 
Euphemistic Deviation
Sometimes, in the language user’s attempt to use a euphemism, he may end up using a worse form of the unpleasant thing that he intended making it pleasant by using a euphemism. Society expects language users to use the suitable and right terms for the right representation for better communication. “Although the explicit purpose of euphemisms is to avoid offense, some euphemisms cause offense” (Sergel, 2015; Allen & Burridge 1991). This is what this study calls as a euphemistic deviation. It is better to use the direct language that may cause negative face than to use such deviations.
Semantic Deviation
In some situation also, the speaker may carelessly use the direct construction which the society may frown at. This is what is termed as a semantic deviation. Thus, all constructions that deviate from the acceptable way and that which also causes affront is termed semantic deviation. A semantic deviation is the marked form of the use of language that causes affront in a sociolinguistic society. This study finds out the use of euphemistic and semantic deviations among speakers of Akan language.
1.2	Akan People and Language 	
Akan is one of the over 2000 thousand languages spoken in Africa. It is the most widely spoken language in Ghana. It belongs to the KWA group of languages. As a language, Akan has many dialects. These include:  Agona, Akuapem, Akyem, Akwamu, Asante, Assin, Bono, Denkyera, Fante, Kwahu, Twifo, Wassaw, Abbe, Abidii, Abron, Adjuka, Alladin, Anyi, Aowin, Attie, Ayikam, Boaule, Chokosi, Ebire, Ehitile, Eyalue, M’Bato, Ndyuka, Nzema, Sefwi. Akan is the language of Akan people. Most of the speakers of the language are in Ghana and others are in the Republic of Cote D’Ivoire. There are two main dialects of the Akan language. These are Twi and Fante. Fante dialect is spoken along with the coastal areas of Ghana. All other forms of the language are categorized under Twi which also comprises Akuapem and Asante dialects. The Akans constitute about forty-nine percent (49%) of the entire population in Ghana. 


1.3	Background of the Study
Hajoti (2012) studied the use of euphemism in three international media channels to find out how they employ euphemism in their reportage. The researcher used recording, listening, and observation as tools to study 30-minute news bulletin and other conversations that are associated with the media’s work. The study revealed that there is diverse use of euphemism in areas such as military, economy, sex, and death. The paper reports that euphemism use needs more pedagogical attention because even though it is used for a legitimate purpose, it can also be used in an inimical way. This current study focusses attention on the inimical use of euphemism. The study finds out the various strategies that the Akan people of Ghana use to express euphemism and the deviations that are associated with their usage. This is what Allen and Burridge (1991) refers to as “dysphemism”. They define the term as “words or phrases that begin as euphemisms but become more negative than the terms they were initially intended to euphemize” (Gomez, 2009; Holder 2002). This indicates that not all euphemisms satisfy the purpose of use. If an expression fails to satisfy the purpose it is intended or is used in a more unpleasant way, it is a deviation. This is basically what this current research seeks to study. This will be done by observing people in the various context of sociolinguistic settings. Reik (1954) is one of the scholars who have contributed to the development of euphemism as a study area in sociolinguistics. He maintains that men and women use language differently in any society due to some socio-cultural factors. Many others have studied and have supported this assertion in their research. This current research looks at how men and women use the subject in different sociolinguistic situations. Some theorists have indicated that there is no correlation between the way men and women use their language in a particular society (e.g. Allen and Burridge 1991). On the other hand, some research studies argue strongly against this. The opinions of respondents will be solicited about the use of the subject in the various Akan societies. Frequencies will be used to analyze the data collected. 
Euphemism has taken a different trend since its inception as an academic field of study. One of such connections is taboo. In one part we can say that euphemism exists because there are taboos. Taboos are forbidden things in a particular society. Akans express taboos in three major areas. These are: 
a. Mmusubɔdeε	‘breach expressions’
b. Ammodin	‘unmentionables’
c. Akyiwadeε	‘forbidden’
This current study focuses attention on ammodin, the ‘unmentionables’ which has a direct link with the topic. The word ammodin has the prefix a-, negative marker m, the verb bͻ ‘mention’ and the root word din, ‘name’. Thus, ammodin simply, literally means something that we do not mention (Agyekum, 2017). This means that society has already put some prohibitions on the mentioning of such things. Thus, the language demands that euphemisms are solely used in such cases. The violation of the application of such things in Akan societies has a lot of repercussions. Among such things are human fluids such as hwenrͻ, ‘mocus’, ebini, ‘feaces’, ahorͻ ‘mocus’, barima ho nsuo ‘semen’, obaa kyima (mogya), ‘menstrual flow’ among others. Other forms of unmentionables are words and expressions that refer to death and sex organs. There are other forms of ammodin that pertain to adornments. The study finds out the use of euphemism in four study areas. The study finds out the use of euphemism in a deviant manner in areas such as death, taboo material, sex, and scatological fluid. 
2.	Purpose of the Study
The study is done to find out the nature of use of euphemism and euphemistic deviations and those who use them. It is also done to find out the factors that make the Akans deviate in their bid to use euphemisms. The study also finds out the environment in which people use euphemism. In addition, the study is also meant to find out the modern trend of change with the use of face- affrontal expressions and the classes of words which are mostly affected by semantic and euphemistic deviations. The study is of the proposal that with the introduction of English language, the expressions of face-affrontal words are affected in diverse ways.
3.       Use of Proverb as Euphemistic Strategy
Proverbs are short and simple sayings that express the truth about life. They are naturally linked- up with sentences and expressions to unleash the wisdom and experience in life. Proverbs are not mere facts but the combination of fact and truth. This makes lessons from proverbs very real and practical. They also combine metaphors and imagery to bring life experiences close to language recipients and are didactic in nature.  They believe to be sacred and dignified. The Akan attaches much respect for the use of proverbs. Thus, the society eschews any utterance that marks this with impunity.
3.1	Deviation in Proverbs
Proverbs are sacred wise saying used by a particular group of people to teach moral lesson or support an assertion. They are considered sacred because they are used in a revered manner. Among the Akans, proverbs are reserved for the elderly. They are believed to be owned and used by the aged. When a child or a youth uses a proverb, in most cases, he or she ‘begs for use’ or ‘say it in the mouths of the aged’. This is seen by prefixing these proverbs with the phrases:
 Mpanin see … 			‘The elders say…’
Mpanimfoɔ na wɔkaa wɔn asɛm bi sɛ… ‘It is the elders who said’
Mesrɛ me meka …… ‘I beg to say …’ 
Mpanimfoɔ na wɔbuu bɛ yi sɛ…  ‘It is the elders who use their proverbs as…’
Mpanimfoɔ aka ato hɔ sɛ… ‘The elders have said that …’
From the on-going, one can say that proverbs have the following characteristics:
i. It is folk owned.
ii. It is reserved for special people who have a special mandate of using.
iii. It is revered and sacred.
iv. It is used in a didactic manner.
v. It is used inclusively with other construction. This is to say it is not used in isolation.
vi. It is short but very rich.
vii. It is societal based. 



The following are examples of Akan proverbs:
i. Madi madi ɛne manemane na ɛnam	
‘Whatever is eaten is ejected’

ii. Kɔtɔ rewea, ne ba nso rewea hwan ha ɔbegyege ne yɔnko taataa? 
‘The crab is also crawling, its child is crawling; who will support the other’?

iii. Prae, woyi baako a, ebu; woka bom a mmu ara da. 
‘When a broom is together, it is difficult to break; but when one removes a stick of it, it is easy to break it’.
 
iv. Ti korɔ nkɔ agyina
Two heads are better than one 

v. Wokwa ntwoma baabiara a, ɛbere.
The red soil brightens wherever it is used (painted)

vi. Adidigya ɛne muna na ɛnam.
It is good to share so as to live peacefully with others

vii. Wodwonsɔ gu faako a, ɛtwa ahuro.
If one urinate at one place, it lathers 

viii. Wosuro awaregyae a, wonnya aware pa.
S/he who fears of divorce does not get a good marriage

ix. Etua wo yɔnko ho a etua dua mu.
If it happens to your neighbor, you will not feel the pain.

x. ɛdan wɔ aso.
Walls have ears

3.2	Proverb and Euphemistic Deviation
When a proverb is used in a deviant way other than those features discussed, it is said to be in a deviation. In most cases the proverbs that are supposed to put unpleasant construction into perspective are in themselves deviations. Thus, proverbial deviation is inclusively part of euphemistic deviation because they are used euphemistically. The research revealed that nowadays, there are many forms of deviations in the use of Akan proverbs. Most of the proverbs are used in the worst forms instead of using them in a didactic way. The following are extracts of the data gathered in this regard:
i. Deɛ ɔsene wo afono keseɛ no, ɔsene wo ntasu keseɛ nso* ‘He who has bigger mouth has bigger saliva’.

ii. ɔbaa tokɛseɛ frɛfrɛ odifoɔ*	‘Big buttocks woman calls for sex’

iii. Wopere ɔbaa ho a, wodi twɛ bo*	‘If you rush for sex, you eat the chest of a vagina’

iv. ɔkwasea na ose yede mo na yɛnne me* ‘The foll always thinks that any evil that befalls a neighbor does not affect him (the fool). 

v. Wotwetwe wo kunu kɔte a ɛda wo to*. ‘If you play with your husband’s penis, it is your’.

Ntasuo ‘saliva’ is one of the human fluid considered to be part of the ammodin in Akan language. The direct mentioning of such terms in the language causes many faces to drop. The sentence shows that even though proverbs is supposed to be used this way to make such expression pleasant, it does not work this way. In this sentence the direct usage seems to be the way to go. In recent times, users of the language have resorted to the use of English language in such cases as euphemistic strategy (refer to sections 9). In the case of example (ii), the research is on the proposal that the use of odifo deviates from the cultural and the acceptable usage of proverbs. In fact, if di is used to mean sex, it deviates from the norm of the language. The use of the noun barima seems to have been more appropriate. Example (iii) is no different. Twɛ bo ‘the chest of a vagina’ is in serious deviation. A mong the Akans, sex organs are not to be mentioned in public at all. The use of euphemism should have been appropriate. 
The mentioning of the genitals in Akan is highly prohibited. They are ammodin (unmentionables). In this situation, the proverb, the traditional strategy could not save the situation. Twɛ bo ‘the pubic’ has been used against the tenets of the language. The above development indicates that the use of proverb which the Akan language considers as the traditional way of expressing unfortunate construction is mostly marked (refer to section 9). While the language abhors the use of insult and such as kwasea and such related cases, example (v) gives a very suitable construction of the case where proverbs (themselves) cause so much affront as euphemistic strategy.  The use of kɔte ‘penis’ and the phrase wo to ‘your buttocks’ is marked. The vacuum this unfortunate situation has created is what English language seeks to solve in the new generation with respect to the use of euphemism as face saving strategy. 
4.	Diverse Opinions
Sex education has become a thorny issue in Ghanaian societies. “Call a spade a spade” has been the stand on one side. In trying to use euphemism to express what is referred to as face affront expressions, there is some kind of ambiguity. The import of the language used seems to be missing thus, the names of the sex organs (and some other elements) that carry the affronts should be mentioned directly. This is against the socio-cultural tenets of the various societies in the country. Those who share the views above see the act of failing to use euphemism as the devil’s making. Most of them believe that it is the cause of the woes of society today. To them, death, poverty, sicknesses, and accidents recorded in various societies because of the people’s inability to use euphemism effectively. One respondent said there have been societal disorders which have resulted into homosexuality so there is no wonder people are calling for the mentioning of the genitals without covering the language. It is believed that there is the need to mention the names of the genitals and other things that are considered as unmentionables in order communicate the right information and to avoid ambiguity of expression.
To some people, if one could mention unmentionable words without feeling guilty, there is nothing wrong with its usage. Even though it is not wrong to mention these unmentionables directly, since society abhors their usage, it is difficult to come out plainly to defend their use. This is the bone of contention. Many teachers and program hosts and other opinion leaders find it extremely difficult to go the direct way. It is worth saying that this controversy and diverse opinions have emanated due to the westernization of the Ghanaian societies. The following have been the modernized way to express sex with a woman among some Akan users:
Wadi no			‘He has eaten/slaughtered her’
· Wawͻ no			‘He has pounded her’
· Wayε ne ho adwuma 		‘He has worked on her’
· Wahye so			‘He has caused it burnt’
· Wawe no			‘He has consumed her’
· Wafa no			‘He has carried her’
· ͻne no ada			‘He has slept with her’
 Some of these do not merit the kind of relief euphemism seeks to address. Such euphemistic expressions are metaphorical and in ambiguous. These include such expressions as: 
wawe no		‘He has chewed him’.
wahye so		‘He has burnt on it’. 
wayε ne ho adwuma 	‘He has worked on her’
These seem to have euphemistic notions but cause relatively much affront than the unmarked form of the expression such as:
		ͻne no ada		‘He has slept with her’.
		wafa no		‘He has caried her’. 
		wakͻ ne ho	‘He has gone to her’. 
There are levels of affront and relief in the use of euphemism among the Akan people. Thus, even though most of the expressions used are an attempt to save many faces, yet could not match the level of acceptance among the people. 
5.        Causes of Euphemism and Euphemistic Deviation 
There is a varying reason why people use euphemism, euphemistic deviations and semantic deviations. Reasons for using semantic deviations were no different. Most of the youth use the deviant forms because they think the ‘accepted forms’ are archaic. To them, they are themselves dysphemistic. By so doing, they use their own forms in a creative manner.  The ‘accepted’ or ‘general’ forms of euphemism are mostly abused by the use because of the belief that they are rather colloquial. In most of the cities and the metropolis, people use euphemism in a deviant form. This is due to the number of languages and cultures the Akan language is exposed to in such communities. The cultural amalgamation in the cities has caused semantic and euphemistic deviations. People in rural communities mostly use the acceptable forms than those in the urban centres. This is an indication that urbanization has a significant effect on the use of language in the sociolinguistic lives of the people. The aged and those in the middle age bracket also use euphemism because the language (and for that matter) the society demands that. They claim they do not mostly think about a particular word as a ‘cover language’ to the situation determines what to say. This assertion supports the idea that the Akan man (and for that matter Akan language) is naturally euphemistic. Most of the elderly use the unprotected language to express their emotions especially when they are emotionally troubled. Women use euphemistic deviations to vent their anger on someone who has offended them. This includes moments of insult, imprecations, and curses. On the other hand, men in Akan societies mostly deviates in their use of euphemistic and semantic deviations when they are under the control of substances. For example, the Akan man is likely to mention the genitals in any way to express himself when he is under substance control. Those who abuse marijuana or alcohol mostly use unprotected words and expressions than those who do not abuse such substances. Women mostly use semantic deviations in their daily use of language than men. When women are emotionally uncontrolled, they find it difficult to control their use of words. Women express their emotions through the use of words but men do that through their actions.  Women tend to express joy, sentiment, sorrow, interest in words but men seem to have self-control in such cases than women.
6.	Use of Euphemism and Euphemistic Deviation by Social Class
People with low social status find it difficult to use euphemism in the right context. Those in the middle class follow before the high-class group. These are people who are well-to-do and are respected in the society because of their standard of living and economic status. Most of them are educated and are officers and managers of the various offices. Such people are careful with their use of words due to their positions and the prestige attached to their names. People in the low class mostly use semantic deviation (irresponsible language) the most. These people use the expressions in the offensive form without considering the demand for the use of language and culture. It means also that people in the low social class ore fond dropping more faces in their social interactions. The middle and the high social groups follow the trend in respectively. The result is no different from the result of the use of euphemistic deviation. It can be concluded that people in the high social class least fall foul of the use of euphemistic and semantic deviations. 
7.	Other forms of euphemisms identified in the media include the following:
· Watoa nananom nseεdo	‘He is dead’
· Wato no mmonaa		‘He has raped her’
· Wahye so 			‘He has slept with her’.
· Wafa	no		‘He has slept with her’.
· Bie gya			‘Sex (her)’.
· ͻkͻ				‘S/he is dead’.
· Watwe			‘S/he is dead’.
· Wasͻ (red)			‘She has menstruated’. 
· ͻkͻ afikyire		‘She has menstruated’.
· Waka			‘He has bitten/ He has sexed’.
· Wakͻ ne ho		‘He Has gone to her/ She has slept with her’.
· ͻde agye no		‘He has given it to her’.
· Wato 			‘He has violated/ He has slept with a woman’.
· Wayi nsuo			‘He has released water/ He has sexed’. 
· Wadwam			‘He has slaughtered in’.
 
Older men and women mostly use the uncovered language for words that pertain to death. i.e. 
· Sε wo maame Yaa Anu awu o, wate?	‘Have you heard that Yaa Anu is dead?’
· Oh Abena Nimo deε owuie akye koraa.  ‘Oh it’s a long time Abena Nimo died’.

The youth have such expressions as:
· Maame no atwe		‘The woman has withdrawn/ She is dead’
· Oh Maame Nimo gone longest. ‘Oh it is a long time Maame Nimo died’.

Whilst older people in Akan societies use the unprotected language in talking about unpleasant words, the young ones use a language other than the direct forms and they are mostly. In most cases, the terms used by the younger people are distant from the societal and cultural representations. This makes the understanding of such terms more difficult (ambiguous). Such terms are in most cases jargons. The above example ‘The woman has withdrawn’ reveals an interesting pragmatic analysis. The Akan believe that life is war. This means one faces the battle of life the very day one is given birth to. Therefore, if one dies, it means that one has withdrawn from the ‘life battle’. The common euphemism used is wako atɔ which literally means ‘He has fought and fallen’.  
8.	The Use of English Language as Euphemistic Strategy
In most cases, when a speaker wants to be more responsible, he may switch from the use of the local language to the use of English to express the part of the language where a taboo word is used. In such cases, while the ‘pleasant part’ of the construction will be used in a local language, the ‘unpleasant part’ is said in English. The reverse is also the case in most situations as seen in the following: 
Man: Wobɛnya aba kwasiada?	‘Will you be coming on Sunday?’
Woman: Maka akyerɛ wo sɛ saa agorɔ no, menni bio. ‘I have told you before that I will not                                                                                           play that game anymore’
Man: What are you saying? I am not talking about sex you know.
Woman: Ma me nka, na wopɛ sex dodo.	‘Let me say because you like sex too much’.
Man: Hmm! Wodeɛ yɛnhyia, yɛhyia a, wae! ‘Ok, you just let’s meet. When we meet….’
This is a typical example of euphemistic switch between Akan and English by the man and woman. In the conversation, the man had started with the use of Akan language where he asked of his fiancée whether she would be able to come on the said date. After the woman had expressed her unhappiness of the act, the man in exchange used English because he did not want to use plain words. In fact, it should have been disastrous if the man had come out to say that Mennkaa sɛ mɛdi wo or mennkaa edie asɛm o, it could have been difficult for him. Thus, he rather expressed that part in English. The woman on her part used a lexical strategy by English bite in her construction by the use of the word ‘sex’ instead of edie ‘sex’ or ɛtwɛ ‘vagina’ in such context as wopɛ die dodo or wopɛ twɛ dodo. 
The issue of English as a euphemistic strategy extends to the expressions of sex relations. This includes expressions about spouse; ekunu or ɛyere ‘husband or wife’; mpena ‘concubine’, ‘sex partner’, girlfriend or boyfriend’. In Ghanaian societies today, English terms relating to sex relations have taken over such terms in the various local languages. 
a. Maame Efua nie. ɔne me husband na ɛyɛ adwuma wɔ Ministries.
Maame Efua nie ɔne me kunu yɛ na ɛyɛ adwuma wɔ Ministries.
b. Wo bɛ- tumi a- kis-   i wo     girl      wo abɔnten?
2SG can      PERF kiss SUFF 2SG  girl LOC public
Can you kiss your lover in public?
c. Wo-   twe-twe      wo     kunu      kɔte    a,          ɛda    wo     to.
2SG fondle DUPL 2SG husband penis COMPL LOC 2SG buttocks
If you fondle your husband’s penis, it is truly yours.

9.   Semantic Deviation and the Role of English Language 
Akan speakers like most of the speakers in other languages do, the use of another language such as English is a common strategy to minimize or lessen the effect of the use of an offensive word or expression. Instead of direct usage of an offensive word, an Akan will prefer using an English substitute. This, to a large extent, makes inter and intra-essential codeswitching a common phenomenon in many discourses. The following were part of the data collected in support of this study:
a. Wo-ka kyere no     a,        me-  ne  w’anum.
2SG tell to     3SG COMPL 1SG shit 2SG mouth LOC
I will deal ruthless with you if you should tell him
b. Ama, toilet wɔ hɔ
Ama toilet LOC there		
Ama, toilet is there

c. Aunte, Kofi a- spit a-  gu fam hͻ 
Aunt, Kofi  PERF spit PERF LOC floor LOC  
Auntie, Kofi has spit on the floor

d. Pokuaa   a-   menstrati 		
Pokuaa PERF menstruated 
Pokuaa has menstruated.


e. Akwadaa no smel-i		
Child     DET smell verbal suffix
The child smells
Thus, the use of English words neutralizes the affront nature of some Akan words which otherwise may cause many faces to drop. 
10.	Deviation Construction and Deviation Element
The language of euphemism normally affects the whole construction that expresses the unpleasantness. This is what this research refers to as euphemism construction. It is the construction of pleasantness. It is the sentence, phrase or word that puts the affront construction into perspective. This is seen in the examples (discussed above) i.e.
i. Yaw a-ne.* 
3sg PERF shit
Yaw has gone to the toilet.

Yaw   a-    kɔ       toilet.
3sg PERF go toilet.
Yaw has gone to the toilet.

ii. Ama Papa a-wu anɔpa yi ara.*
3sg father PERF die morning COMPL 
Ama’s father is dead just this morning.

Ama a-ko a- tɔ anpa yi ara.
3sg PERF fight fall morning COMPL
Ama’s father died just this morning

iii. Teacher no a-twa me mpena no abaa a-ma ne n-tɔmma a-te-te.*
3sg    DET PERF cane 1sg concubine DET cane PLU PERF let beads PERF torn RDPL
	    The teacher has caned my fiancée and her beads are torn.
	    Tikya no a-twa me girl abaa a-ma ne beads a-te –te.
	3SG DET PERF caned 1SG girlfriend cane PERF let her PLU beads PERF torn RDUPL
	The teacher has caned my girlfriend for her beads to tear  
In the above sentences, the language in the second sentence in each pair is euphemistic i.e. they use euphemistic elements. However, there is a particular word or element in each of the first sentence in each pair that causes the affront. This is the deviation word. A critical analysis indicates that even though the entire construction causes the face drop and the unpleasantness, there is a single element upon which the deviation rests. This word is the deviation element. It is worth mentioning that this element may come from any class of the word. A look at such an element in the constructions above would be a step in the right direction. 
In example (i), the deviation is the element toilet, the object in the first construction. In example (ii) and (iii),  wu is the deviation word. Thus, the euphemistic element in the second pairs in the examples above are (a)-tɔ and toilet. 
11. Adjective and Verbal Suffix in Akan Semantic and Euphemistic Deviations
The increase of syllables of English loan words is quite phenomenal in Akan language. Such borrowed words undergo common characteristics such as consonant and vowel change, semantic extension and syllable increase. The common phenomenon is associated with verbs. Loaned verbs used at the end of sentences mostly serve as cues for an increase syllable increase. This is typically used among the Ashanti speakers of the language (Akan adjective and verbal suffixes). This phenomenon is seen when there is a consonant word-final of the borrowed word. 
i. Nice man    no    smel-i. 
Man nice DET smell (adjective suffix)
The man smells.

ii. Me  nsa    so wo     mu     a, me -   fuck-i    wo      seriously.
ISG hand get 2SG inside COMPL 1SG fuck 2SG seriously 
If I get you, I will give you a very good sex.
 
iii. Adɛn na w-   a - bae wo   leg-i        mu   saa? 
Why is 2SG PERF 2SG leg – SUFF inside so
Why have you so opened your legs (vagina)? 
In the subjective case, loaned nouns used, do not take nominal suffix. However, when borrowed noun is used in objective case, there is the likelihood that the phenomenon will be applied. This is the case in example (iii) above.  
12. Comparative analysis of Euphemistic Deviation among Lexical Items
Nouns have the highest use of euphemistic deviation. There are some terminologies that are deviation in themselves. Most of these words are nouns. Verbs are the next elements of such deviations. The deviation of verbs is best identified in collocation. As an isolated element, the deviation nature of Akan verbs is difficult to ascertain. Adjectives and verbs follow as deviation words in the day-to-day use of the language. 
13.	Conclusion 
The study looks at how people in Akan societies use euphemism. In Akan communities, the use of suitable euphemism is advocated. The areas of concern are the use of euphemism to express, sex, death, scatology and the unmentionables. The Akan is naturally euphemistic. This is to say that euphemism and the Akan language are bedfellows. Users of Akan language are expected to use the right form of euphemism. One language form mostly used as a euphemistic strategy has been proverb. Proverbs are time-tested means of expressing things that cause people’s face to drop. However, in some cases, proverbs are in themselves deviations. In view of this, today’s generation has resorted to the use of English language as euphemistic and semantic strategy. The study reveals that while men in Akan societies are fond of using euphemistic deviation, women are culpable of using semantic deviation. The study also found that nouns, verbs, adjectives and adverbs respectively are the lexical class items that are mostly affected by the euphemistic and semantic deviations.  Men generally use the unmarked forms of euphemism whereas women use either the most suitable form of euphemism or the worse form of semantic deviation. The optimal area of the use of euphemism among the Akans is the area of sex. This is followed by scatology, death, and unmentionables respectively. People in the low social class are mostly fond of using euphemistic and semantic deviations. This is followed by the middle class and the high class respectively. 
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LIST OF ABBREVIATION 
2SG - Second Person Singular 
 PERF – Perfect Marker 
SUFF 2SG – Suffix 
 LOC - Locative
3SG –Third Person Singular

COMPL – Complementizer 

1SG – First Person  Singular 
 
PERF – Perfect Marker 

DET – Determiner 

PLU – Plural Marker
 
RDPL – Reduplication 
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